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The ARGUMENT. 


HARNAC Es, Son of the renowned 
Mithridates, King of Ponto; and Tamiris, WW 
Daughter of Athridates, King of Armenia; being {i 
mutually in Love, ſecretly married, and ſaved Wi 
themſelves in Sinopes, the capital City of Ponto. 
Athridates, to revenge his pretended Wrong, Bi 
joined with Pompey, (who having already ſub- Ji 
dued Mithridates, was wiſhing to conquer all | | 
Aſia) and in ſeveral Battles defeated Pharnaces, | | | 
ſo fat as to make himſelf Maſter even of his Pa- 
lace; and he would have ſacrificed to his Reſentment } 
not only his Enemy, but even his own Daugh« iſ 
ter, and their Son, had not Pompey, moved by 
Tamiris inconſolable Grief, or rather rouzed by 
the amazing Cruelty of Athridates, generouſly I 
given Pharnaces, and Tamiris, both their Free- 
dom and their Kingdom, | 


he Scene, is in Sinopes, and its Neighbour- 
. hood. 1 


| 
ö 
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a , ; Wl | 
Muſick by Signor David Perez, Maſter of 
Muſick to his Majeſty the King of Portugal. 
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DRAMAT IS PERSON x. 


PH ARNACES, King of Ponto, and Huſband to 
* Tamaris, 


Sig” Paſquale Potenza. 


TAMIRIS, Viſe to Pharnaces, 
Sig Colomba Mattei. 


PomPey, 
Sig* Ferdinando Tenducci, called Seneſino, 
Muſician to H. E. H. the Duke of 


Bavaria. 


ATHRIDATES, King of Armenia, and Father 
S 7 Tomris, 
dig: Gaetano Quilici. 


SELIN NDA, 4 Princeſs of Ponto, and Sifter to 
Pbarnaces, 


Sig“ Angiola Calori. 


. A General of Athridates, 
. Sig“ Laura Roſa, 


| 40 Child, Sar F Pharnaces and Tamiris. 


* 


Genre of the Dances, Signor Gallini, 


DANCERS. 


Senor Gallini, f Signor Forti, 
— Carlini, | Signara Bonomi. 


P E RS ON AG Gl. 


FaRN ACE, Re di Ponto, Spoſo di Tamiri, 
It Sig” Paſquale Potenza, 


TAam1RT, Spoſa di Farnace, e Figlia d' Atridate, 
La Sig“ Colomba Mattei. 


PomPEo, 
11 Sig” Ferdinando Tenducci, detto il Senefino, 
Virtuoſo di F. A. E. il Duca di Baviera. 


Ar RI DATE, Re d' Armenia, Padre di Tamiri, 


Il Sig” Gaetano Quilici. 


SELINDA, Principeſſa di Ponto, Sorella di Far- 
nace, © 
La Sig“ Angiola Caloris 


G1LADE, Generale delle Armi d' Atridate, 


La Sig“ Laura Raja. | 


Un Fanciullo, Figlio di Farnace, e Tamiri, che 
non parla. | 


Inventore, e Direttore de' Balli, il Signor Giovanni Gallini, 
BALLERINTI, 


Il Signor Giovanni Gallini | Il Signor Giuſeppe Forti 
La — Roſa Carlini, " | La Sgnora Giac. Bonomi. 
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SCENA I, 


Camera. 


Farnace con Spada nuda, e Tamiri con Figlio. 


Vinto non ſon. Poſſo ancor dalla chioma 
appar gli allori alla ſuperba Roma. 
Tam. Spoſo; t' arreſta. 
Far. No : vuol la mia gloria 
O che libero io viva, 
O che mora da Re. Tam. Vanne, o crudele. 
Laſcia in poter del Vincitore altero 
La ſventurata Spoſa, 
EV infelice, oh Dio! tenero figlio. 
Far. Tamiri, aſcolta. Ecco il fatale acciaro, 
Che di ſangue inimico è ancor fumante. 
Prendi, o Regina; e ſopra d' eſſo giura 
D' eſeguir quella legge, 
Cube uſcirà del mio labbro. 
Tam. A' Numi, il giuro. 
Far. La Tiranna del Mondo 
Se trionfa di me; tu queſto ferro 
Tutto nel cor del figlio; indi nel tuo | 
 D*immerger ti comando. Tam. E queſta legge 
Tu m' imponi eſeguir? | | 


Far. Na Tamiri; non pid. Benche ſconfitto 
tr 


Far. 


2 
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ACT 
SCENE L - 

A Chamber. 


8 with his Sword drawn, and Tan 
with her Child. 


Phar, A Y no more, Tamiris; I was . yet 


Ian ſtill unconquered. I flill have Power 
75 eoreſt tbe boaſted Laurels from the Head of 


baug 

Tam. bg Huſband, fay but a Moment. 

Phar, No ; my Honour requires, that I ſhould either 
live free, or die like a King. 

Tam. Go, inhuman, zo; leave both th hapleſs Wife, 
and this, alas, this offenceleſs, yet too unhappy Child, 
to the Mercy of our viftorious Foe. 

Phar. Hear me, Tamiris; take this fatal Sword, that's 
Hill beſmear d with the Blood of my Foe, and vow 
upon it, to fulfil what Decree ſoever, I now Jus 
x a. 

Tam. 1 vow it to all the Gods. 

Phar. Should I be at length ſubdued by the haughty 
Tyrant of the Warld, thou firſt ſpall pang this 
Sword into our Child's 'Bojom, then into thy own. 

Tam. This Command thou bid ſt me obey ! 


8 Ac) J. 
Phar. Yes; *tis the Command cf a Father and of a 
Huſband. TI ſay no more. Farewell, Tamiris. 


La thy maternal Love plead for our imo- 
| cent Son; but ſtill conſult the Wrongs 
$3 done to our Royal Dignity. 


Left be ſhould be doom'd to Slavery, take a- 
way his Life; if thou do'ſt truly love 
him. [Exit with his Attendants, 


Tam. Hapleſs Tamiris! Ab ſeize me, Death, my 
Huſband ruſhes on certain Ruin; and I myſelf, in 

this impending Danger, muſt {hed the Blood of my 
innocent Son. 07A 


O my Son! Om Huſband!——A. deadly 
Cold already chills my Heart Me- 
thinks I hear the diſmal Cries IT ſee 
the Shade; the dear beloved Sbade . 
Ze Gods-—1 begin to die, if I but think 

e that dreadful Moment. 


Is my impending Danger, my Son muſt dic, 
and by my Hand, FE 


SCENE 


ATTOL 
Far. Ma in queſta legge, 


Che ſon Padre, e fon Spoſo io non obblio,” 
Altro dirti non ſo, Tamiri, addio, 


Ti parli in ſeno Amore 
Per l' innocente Figlio ; 
Ma ti favelli al core 
L“ offeſa Maeſta. 


Ma pria che fra ritorte 
Sia nel vicin periglio; 
Guidalo in braccio a morte z 
Queſta è per lui Pieti, -[ Parte co ſeguaci, 


Tam. Infelice Tamiri ! A un punto iſteflo 
Deggio morir; il dolee mio Conſorte 
Corre a ſicura morte. E nel periglio 
Il ſangue io ſteſſa hò da verſar del Figlio. 


Figlio; Spoſo z ah gia nel petto 
Gel di morte il cor m' ingombra ; 

Odo il pianto miro  ombra z 
Ombra amata; ah in tal momento 

loo mi ſento oh Dio | Mancar. 

Nel vicino mio periglio 
Dovrò is ſteſſa, amato Figlio, 

Le tue membra lagerar. 


B SCENA 


IAT 9D 1. 
s ENA 1 


Campagna in viſta della Citta di Sinope. 


Pompeo, e Atridate preceduti dal loro Eſercito, indi 
Gilade con Seliuda iu catene, 


Pom. Valoroſo Atridate, . F 
Vinto è Farnace; ma non cede. Ei tenta 


Nuove ſquadre adunar. 
Atri. Ma tenta invano, 
Eccoci giunti a fronte 
| Del!? altera Citta, dove s“ aſconde 
| L' abborrito Nemico; e dove il genio 
| Di vendetta mi chiama, e mi conſiglia 
Contro d' un Traditor, contro una Figlia. 
Gil. Del nemico Farnate eccoti, o Duce, 
„ La ſuperba Germana. Ari. Ah giuſti Die! 
E qual vittima offrite 2* ſdegni miei ? 
Sel. Signor, ſe ancor fra l' armi | 
Ha luogo la Pietade, il mio decoro 
Dal militare ardire in me difendi. 
Pom, (Quanto è vaga coſtei!) Sorgi. Atri. Pompeo, 
Laſcia Selinda in mio poter. In lei 
Delle ingiurie ſofferte | 
Punir voglio una parte. Sel. In che t' offeſi? 
Perche brami il mio ſen veder trafitto ? 
' Atri, Sei germana a Farnace; ecco il delitto. 
Pom. Tolganſi i lacci alla real Selinda. [ Alle Guardie. 
© -* Gilade, a te conſegno 
L illuftre Prigioniera. Il tuo valore 
Fa che provi Farnace. Ad Airidate. 


Ari. Oggi periſca 
| ey Coll? 


* 


ACT I. 


— 
— 
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SCENE l. 


A Plain with a View of Sinopes, | 


Pompey and Athridates preceded by their A 
. then Gilades with Selinda in Chains. 


Pom. Valiant Aibridates, at length Pharnaces is con- 
quered, yet ftill refuſes to yield. He firives to afs 
ſemble new Legion,. : 

Athr. But bis Attempts are vain. We are now be- 
fore the Walls of the proud City that gives Sbelter 
10 my deteſted Poe; whither 1 am drawn by Thirſt 
of Vengeance, to ſacrifice the Traytor and my 
Daugbier. 

Gil. Maſt renowned in War, behold the baughty Siſter © 
of Pharnaces, thy Foe ! | 

Athr. Juſt Gods What Victim do ye offer to my 
Reſentment ? 

Sel. Meft bonour'd Lord, if Mercy is known amidſt 

' the Din of War, lock with Compaſſion on a captive 
Maid, and protect me from Inſult. | 

Pom. (What @ Beauty!) [Afide.] Riſe, Royal Maid. 

Athr. Pompey, leave Selinda to me. She ſhall ſervero il 
revenge, at leaſt in Part, my Wrongs. 

Sel. > od is my Crime, for which thou wouldeſt ſte me 
blec 


_ Thou art the Sifter of Pharnaces, this is thy 
rime. + 
Pom. This Inflant let this. _ Maid be free, [To 
the Guards.] Glades, I intruſt thy Care with. 
this ilinfiricus Priſoner, Let Pharnaces alone ſeek; 
ibe Effeds of thy Valcur. [To Athridates, 
| | B 2 Ahr 
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12 A0, K © 
Athr. This Day ſhall Tamiris and Pharnaces periſh 
Fellow me, Soldiers; let us deſtroy the City, nor let 
one be left alive in it. 
[Exit with Gilades and Guards. 
' Sel. What could move Pompey to oppreſs Pharnaces ? 
Pom. Rome—— The Senate have decreed to humble the 
Pride of Ala, bus Innocence ſhall ſtill be protected 
rom Oppreſſion. 
Seh. ay it true that my Woes haue rouz'd thy Com- 
paſſion ! 
Pom, Who can behold thee, and te not fir'd with Love? 
Sel. Nba] Pompey, in Afia, is 4 Warrior, not a 
Lover. 


Pom. But yet my Countenance may convince thee of the 
contrary. 


Think only to bleſs my Aﬀettions with,a 


Return, and leave all the reſt to me. 


Baniſh all Fears, thou never Halt be a- 
bandon*d—— No, I am not ſo baſe—— 
be aſſured of my conſtant Love. 

Exeunt Pompey and Guards. 


Sel. What Storm of unexpected Grief overwhelms my 
Mind? Could this be Love ? That only is wanting 
to increaſe the Anguiſh of my Heart, and the Weight 


of my Chain, 


His engaging Mien rouzes in my Breaft 
an unknown Affection, that feveetly 
Aatters my Heart. 


Alas ! 


ATT O l. 13 
Coll? indegna Tamiri il reo Farnace. 
Seguitemi, guerrieri, 
La Citta fi diftrogge z e non vi reſti 
Un ſolo abitator che la calpeſt 
[ Parte con Gale, p col ſeo Efercito, 
Sel. A' danni di Farnace 
Perche viene Fompeo ? Pom. Roma, il Senato 
Vuole !“ Aſia depreſſa; 
Ma vuol difeſa l' innocenza oppreſſa 
Sil. Forſe di me ti ſpiace! Pom. E chi potrebbe 
Vederti, e non t' amar? Sei. Come! Pompeo 
E' guerricto nell' Aſia, e non amante. 
Pom, Altro adeſſo ti prova il mio ſembiante, | 


Penſa a ſerbarmi, o cara 
I dolci affetti tuoi; 
Amami, e laſcia poi 
 Ognialtia cura a me. 


Non dubitar, ben mio, f þ 
Non reſti in abbandono ; | 
Ns, cost vil non ſono ; | || 
E darti fol deſio 
Us pegno di mia fe, 


| [Parte co = ſeguaci, Wi 


Sel. Qual tumulto d- affanni 
Improviſo m' ingombra ? Ah foſſe Amore! 
Saria con doppia pena 
E pit grave il dolor, e la catenas | 


Da? rai d' un bel ſembiante 
Naſce nel ſeno mio 
Quel libero deſio, 

Che dolc emente il core 
Comincia & luſingar. 
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E benche debba, oh Dio! 
Odiare il mio nemico, 
Cele il furore antico, 
E non lo poſſo odiar, 


Sc EN A II. 
Lage de Sepoleri de R? di Ponta 


Tamiri 2 Fiolio, e una G W. indi Arridate, 
e Guardie, 


Tam. Figlio. Roma trionfa. 
Morir fi dee. S' adempia 
Li Farnace il comando : 
Ma non in te, cor mio, 
Diſſerra, o fido ſervo, | 
Queſto ſacro, e feral tempio delle ombre. 
Jvi il Figlio fi celi. 
Ah tu ritiri i paſſo ? | 
[La Guardia apre ] urna. 1! Ru I. ritira. 

E prendi a ſdegno, o Figlio, 

Il vergognoſo Aſilo? | 
Cedi alla tua Fortuna, anima mia 

Cedi al Deſtino, e vivi. Ad onta ancora 
Dell' empia Roma, che a' tuoi danni aneh. 
Vanne, Figlio, cola; vanne, e ti cela, 


_ peſto nelP Urna, 
Abbaſtanza di Madre 
Ho adempito alle leggi; or di Regina 
Si com;::i{ca a dovęer. Ecco Þ acciaro. 
Di Farnace più degna ob oleh 
Secro col morir mio, Ari. Fermati, indegna. 


r Jam. 


A C T I. 15 

Has 1 ſhould bate my Enemy, but my 

former Rage is ſo far abated, that 
I cannot, 


SCENE III. 


A Place appointed for the Tombs of the COUP of 
Fonto. | 


Tamyis with her Son and a Soldier, then Athridates 
with Guards. | 


Tam. O my Sen] Rome is viflorious —Ie muſt both 
die Let Pharnaces' Command be obeyed 
Yet not on thee my Child. My truſty Servant, open 3 

| that ſacred, that gloomy Abode of the Dead, There ' 
let my Sin remain concealed. | The Guard opens || 
the Urn, the Child falls back.] De ihou Bart | i; 
back my Child ? Do'ſi thou ſcorn this Aſylum as be- | 
ing too baſe ? Ah, yield ; my Life, yield to adverſe | 
Fortune ; yield 40 thy cruel Deſtiny. Let us delude | 
the Rage of bloody Rome, wha is ſceking thy Deſ- 
trution——Go, my Child, go, and there ſave thy 
Life, (The Child is put in the Urn.] Thus 
far the Moiber;; now the Queen ſhall do ber Duty. 
This Poniard ſhall make me my 7 my Pharnaces. 
Akt t. n Wretch, n 
& 2 5 Tam. 
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Tam. What cruel Com paſſion? 
Athr. I bat Mane Speak. Where is it thou 
hia'ſt the accurſed Oapring of my perfidious Foe. 
Tam. Alas! Tis what I ſearch amidſt the. Ruin of 

this Alan World. 
Athr. Thy Paleneſs betrays iby Falſbood. Thou haſt 
® concealed bim. Where is be, Speak, or 1 myſelf 
will force from out thy Breaſt, both thy deteſted 
Soul and the Secret. 
Tam. I can ſay no more. Thy Enquiries are in vain, 


Athr, - Dot thou flill refit, proud Woman? 
Thou know'ſt my Will, — yet refu ſeſt 
to ſpeak ? Thy Obſtinacy raiſes my 
Rage to its bigbeſt Pitch. 


Where didiſt thou hide thy accurſed Off- 
ſpring, Perfidiaus Woman ! 
Perplexity betrays tbe.— ] will tear 
thy Heart from out thy Boſom. 
[Excunt Athridates and Guards. 


SCENE IV. 


Tami iris, then Pharnaces: 


Tam. O my Son ! Omy Huſband! 
Phar. Tamri ? Was my Command obey'd 7 
Tam. I was going to obey it; but ny F. 


Phar. I ſee full well ; that Athridates gave the with 


bis Blood his Cowardice too 3 and perhaps, per- 
Sdious Woman, thou didiſt preſerve my Son. 


a * Alas Thy Command was obty'd on our innocent 


Ad (Compoſe wn me.) 
Tam, 


q | Arn 
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Tam. Qual“ ingiuſta Pieta ? Ari. hos folle ardirs? Ml 
Parli 3; dove aſcondeſti | 
Del mio fiero Nemico 
L' odiato Germe ? Tam. Oh Dio ! © 
Nella ſtrage dell' Aſia il cerco anch io, 

Ari. Nel pallor del tuo volto 1 
La tua frode io ravviſo. . 0 
I“ occultaſti, Dow &? Parla; 0 dal ſeno 
To ſteſſo ti trarrò l' Alma, e. arcano. 

Tam. Altro non poſſo dir. Lo chiedi in yano, 


Ari. Superba, ancor non cedi? 
Io cosi Air cond e tact? 
Que! ſenſi contumaci 
M' empiono di futor. 


Dove b odiato Germe 
Dell infedele aſcondĩi? 
Perfida, ti confondi : 
Voglio ſtrapparti il cor. | 


ma 
a 1 
bk | 


s ENA W. 


2 amiri, poi Farnace. 


Lan. Ah Figlio 1 Ah Spoſo! mu 
- Far, Ancor al mio comando 1" 
ls Non bbbidi Tamiri ? Tam. Io ben volea; 
Ma il Genitor=———Far», Intendo. 
Atridate ti diede 
Col ſangue ſuo la ſua viltade ; e forſe, 
Donna infedele, il Fi iglio mio ſerbaſti. 
Tam, Oh Dio! Nel caro Figlio 
Eſeguito è il comando. 
Far. (Intenerir mi nes. ) 


18 ATT O I. 
Tam. Vado à morir. Fare. Af; petta. 
Perder dopo d' un Figlio in te — io 


L' altra parte miglior dell' Alma mia? 


Tam. Salva te ſteſſo ; e accreſcano gh Det 
Pietoſi alla tua vita i giorni miei. 
Far. Mori, cara Tamirt ; 
2 la di Stige ſulla nera ſponda 
Alma vendicata 


N ſeguir fedel, — adorats, 


85 ben mio; ard OY 
Non temer ; faro coftante, 
E per te queſta Alma amante 
Sapra vivere, e morir. 


Prima il Mar ſarà fenza onde, 
Senza arene, e ſenza 1 N 


Che s' eftingua nel mio ſeno 
Un si nobile deſir. 


Tam. Or che placato io vidi 
Il mio fido Conſorte, 


Con meno orrore incontrerò la morte. 
Ah no; f fabvi il Figlioz - 


Poi l' Alma verſero, Salvarti? E come? 
egg io? Lo Spofo, il Figlio, 


Numi ! che far d 
L Amore, la Picti——Ciel, copfiglio ! 


> - 
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[ Parte, 
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ACT I. 195 
Tam. Now I will die. * 
Phar. Ab ſtay. Muſt I then loſe in thee, beſides a Son, Wi 
the beſt Halt of myſelf. | 
Tam. Save thy Life ; and may the merciful Gods add 


all my Days to thine, | 
Phar. Die then, dear Tamiris, Thy Huſband will 
rſt revenge bimſelf, and then meet again his worthy 


Wife on the Banks of Styx, 


Fear not, my Love, I will prove conſtant 
to thee ; Death will be as pleaſing as 


Life wwas for thy Sake. 


The Sea ſhall ſooner be without Water and 
Sand, than my Heart inſenſible to its noble 
Flame, 


Tam. My Huſband being appeaſed, Death has not baff 
its Horrors, But no; my Child muſs be ſaved fit, 
then I ſhall bid Adieu to Liſe, Save bim But i 

bow ? Ye Gods |! What muſs I do? My Huſtand Wu 
—My Son——Love—Compaſſion—— Heavens! WM 
Your Counſel, ( 


C4 * 


A0 T. 


My Heart waves amidſt a thoufand Af 
fettions ;, maternal Love be Duty 
of a Mie. Au,, I am not able 
to declare my: Anguiſh, amidſt the 

 Throbs of my Heart. | 


Under the bard Neceſhy of being either 
falſe to my Huſband, or cruel to my 
Son, 1 foall certainly die of Grief, 


The End of the firſt Act. 


ACT 


ATTO 1. 


Da mille ſmanie il core 
Sento agitarmi in petto z 
Di Madre il dolce Amore, 
Di Spoſa il caro affetto 
Ah che Þ affanno mio 
Non ſo ſpiegare, oh Dio! 
Tra, palpiti del cor. 


E in cos reo periglio 
Infida al caro Spoſo, 
Ingrata al dolce Figlio 
Io moro di dolor, 


* 


Fine dell' Alo primo. 


ATTO 


I'S - l (22 ). 6 — 
A T. T 
SCENA I. 


Cortile, 
Alridate, Pompeo, e Gilade con Soldati, 


Alri, L A citta di Farnace afilo indegno 
Pende da” cenni tuoi, 
Pom, Ma puote ancora 
Gran periglio coſtarci ogni dimora. 
Si compiſca il Trionfo. Io ſulla deſtra 
Le ſchiere condurro. L' oppoſta parte 
Occupa tu co? tuoi. Gilade, veglia 
Su' fuggitivi. Atri. Andiamo. Ogni momente 
E' un' anguſtia per me. Non ſpero pace, 
Se di mia man non cade il reo Farnace. 
[ Pom. ed Ari. Partono con alcuni ſoltati, 
Gi]. Non ha più ſcampo Þ inimico. E in breve 
Queſta citta ſuperba | 
Ricoperta ſara d' arena, ed erba, 


Non curo i lament! ; 
Non penſo al dolore; 
Aſcolto il furore; 


Non ſento Pita, 
SCENA 


i. 


23) 
ACT I. 
5. C EN E 1, 

Ponico 


| Athridates, Pompey, and Gilades with Guards, 


Athr. HE Fate of yon proad City, that ſhelters 
I cruel” Pharnaces, depends upon thy PII. 
Pom. Dylay may create Danger. Let us compleat our 
Conqueſt. © PII tad my Squadrons on the Right ; 
thou ſhalt attack the Left. Gilades, be it thy Care 
© to oppofe the Enemy in their Flight. 
Athr. Let us go——every Inſtant adds to my Rage. 
1 Hall enjoy no Comfort till my Hatred be ſatisfied 
with Pharnaces" Death, — 
[Exeunt Pom. and Athr. with the Guards. 
Gil. The Foe bas na Means of Eſcape. The mighty 
Cy fhall be ſaon reduced to a Heap of Rubbiſh, 


No Tears, no Woes have Power to move 
my Pity, I only liſten to the Diqctates of 
Rage. 


SCENE 


ACT II. 


SCENE II. 
Place of the Tombs of the Kings of Ponto; 
Tamiris and Pharnaces, 


Tam. Pharnaces, ſave thy ſelf. 
Phar. O my Wife ! 1 certainly will die with on 4 


Tam. Fly hence. Do. ſt thou not compa e my 
Anais ? Ab cruel, thou loveſt me not, if thou 
remaineſt. 
Phar. I obey thee ; but tell me, where lie the Remains 
of our dead Child. | 
Tam. Alas ! Incloſed within that Tomb lies the Object 
of thy Cares and mine. 


Phar. Thus far my Glory requir 2 now in- 
dulge my. Grief. O my hap Penig Son | yelf es | 
the cruel Miniſter of thy Death. The 775 — 
Brance fills my Soul with Horror. Metbints 1 ſee 
the —_— Corpſe — ——my Blood runs cold. 


"0; my den! My grief is far beyond what my 
Saul can bear. Afy Wife ! 
Love! In Pity ſpare thoſe Tears. Ze 
Powers of * ſaften * too ſevere 
Decrecs. 


The pleaſing Names of Huſband and of Far 
ther, that were my greateſt Comfort, are 
now my greateſt Torment. 


SCENE 


ATT Il. 25 


SCENA Il. 
Luogo de Sepoleri de Re di Ponto. 


Tamiri, e Farnace, 


Tam. Salva te ſteſſo, o caro. Far. Ah Spoſa! Voglio 


Teco morir anche io. 
Tam. Parti. Non hai pietà del pianto mio? 
Ah, non m' ami, crudel, ſe qui pid reſti. 
Far. Mia vita, ubbidirò: ma dimmi almeno 
Ove la ſpoglia ſia del Figlio eſtinto. 
Tam. In quella tomba, oh Dio! 1 
E' ſepolto il tuo bene, e I amor mio. ö 
Far. Ho ſervito finor alla mia gloria. 
Parli adeſſo il dolor. Io ſteſſo, o Figlio, 
Fui miniſtro crudel di tue ſeventure. . 2 
Mille ſmanie mi deſta : 
L” imagine del duol. Gia parmi ; eſangue. 
Ah che gelido al cor mi ſcorre il langue. | 


». 


Figlio, mi ſento, oh Dio 3 
L' alma dal ſen dividere. _ > 
Spoſa, bell* idol mig, 8 
Deh, per pieta non piangere. 
Ah giuſti Dei! laſciate 
Tanto rigor con me. 


Di Spoſo, e Padre amante 
Il dolce, e caro nome 
In queſto amaro iſtante 
Torment mio ſol e. 


D  - SCENA 


j 


26 A1 9 


S CEN A III. 


Cilade, ed Atrigate con Guardie, e Tamiri, indi 
Farnace. | 


Gil. Ola; queſte ſuperbe 
Memorie d' una Stirpe inſidioſa 
Ad Atridate, a Roma, 
Cadano a terra ſparſe. Tam. (Oh Dio! che fento!) 
Atri. E il cenere infedel diſperda il vento. 
Tam. Fermate. Ah Genitor, qual mal da“ marmi 
Teme il tuo core invitto? Atri, Ite, atterrate. 
Tam. Odimi prima almeng. Atri. E che dirai? 
Tam. Il tuo ſdegno, Signor, quanto mi coſta ! 
Alri, Spiegati. Tam. Il pargoletto 
Ii ſvelerò; ma poi Altri. Dallo, e poi prega, 
Tam. Apranſi queſte nere | 
Stanze di morte. Eſci dal tuo ricetto, 
Miſero ſurto d' infelice Madre. 
[11 Figlio eſce dall Urna; e & accefia a Tamiri, 
Ecco, o Signor, ecco l' avvanzo eſtremo 
Di quel ſangue che abborri. | 
Su, via, piegati a terra, amato Figlio, 
S inginocchiana, 
Queſto è put ſangue tus. Atri. Prieghi non odo. 
Gilade ; tel conſegno; e vo* che mora. 
Tam. Ah, nö, Signor; la tua Pieta conſiglia: 
Penſa che Padre ſei, che ſon tua Figlia, 


Ari. Non ti fon Padre, 

Non mi {zi Figha, ,. 

Pietà non ſento 

P' un infedel. | 

[Parte con Cilade, e il Figlio, 
g F ar, 


$$ 


ACT n. 
SCENE Ii. 


Gilades ind Athridates with Guards, then Tamiris 
and Pharnaces. 


Gil. Let all theſe Monuments of 4 Race perfidious to 
Atbridates, and to the Roman Power, be ſcattered 
on the Ground. h 

Tam. (Ye Gods ! what do I bear?) 

Athr. Let their Aſhes be blown away by the Winds. 

Tam. Stay: Ah! my Lord— My Father bat 
haſt thou to fear 9 ſenſeleſs Marble. 

Athr. Go—— Pull them down. 

Tam. Hear me at leaſt. 

Athr. What would ſt thou ſay ? 

Tam. Thy Anger is the Cauſe of all ny Wits: 

Athr. Explain thyſelf. 

Tam. TI reveal my Child ; bu... 

Athr. Give him up firſt ; . ben fin / for Mercy; 

Tam. Open that 22 of Death: Fr ont ut of that 
Abodez unhappy Theft of a moſt wretched Mother. 
' The Child is taken out of the Urn. My Lord 
and Father, here is what remains of all the Blood, © 
thy Hatred purſues. Come on, my Son; and kneel 
down at thy Grand/ire's Feet. Confider that it is 
thy own Blood. [To Athridates, W 

Athr. I heed thee not. Gilades let bim be thy Care. 

Death ſhall be bis Doom. 

Tam. Ah no, my Father, liften to Mercy Reflect 
that thou art my Father — That I am thy Daughter, 


Athr, I am nit thy Father; thou art not my 
Daughter 3 1 have no Compaſſion on a 
Traitoreſs. 
Exit with Gilades and Guards. 
D 2 3 Phar. 


Phar. 1s this thy Faith, perfidious Woman? Did'ſt 
thou thus put my Son to Death ? Is this Tamiris ? 
Is this my Wife ? 

Tam. I own my Crime. But it was my Love for the 
Father, that made me ſave his Son. 

Phar. Inbuman Love] Thy Baſeneſs forces me to ſhun 


even thy Preſence. We ſhall never meet, but on the 
| Banks of Styx. | 


Tam. Pharnaces, my Huſband ; ye Gods ! 

Phar. Thou art not my Wife. [Exit, 

Tam. Tell me, Heavens; tell me what is my Crime. 
"My Father ſcorns to own 1 am bis Daughter ;, my 
Huſband ſcorns to own me for his Wife ; but, tho' 
overwhelmed with Grief, my Heart is All 8s as it be- 
comes a Daughter and a Wife. 


Though I ftill live, I am not cruel. a 
could gladly ſubmit to Death. 


The bappy Inhabitants of Elyſium ball 


admire us united, by an inſeparable 
Love. 


ee e „ nn 


AT TO II. 29 


Far. Queſta è la fè, ſpergiura? Al Figlio mio 
Defti cosi la morte ? 
E Tamiri tu ſei ? Tu mia Conſorte ? 
Tam. Son rea, Signor ; ma il Figlio a te ſerbai, 
Perche nel Figlio 11 Genitore amai. 
Far. Spietato Amor. Io _—_ agli occhj miei 
I“ orror di tua vilta, I' attendo, infida, 
La degli Abiſſi in ſulle nere loglie-— 
Tam. * Farnace, o Dio 
Far. Non mi ſei Moglie. [ Parte. 
Tam. Dite, che v' ho fatto io, ditelo, o Cieli? 
Di Figlia il nome il Genitor mi niega ; 
E mi niega lo Spoſo 
Il nome 4 Conſorte. E pur mi reſta, 
Per mia pena mag Pos 
Di Conſorte, e di Figlia in 21 il core. 


Se vivo, ben mio, 
Non ſono crudele ; 
Coſtante, fedele, 
L' amante mio core 
Morire ſapra, 


E la negli Eliſi, 
In prova d' amore, 
Compagni indiviſi 
Ognun ci vedra. 


ATT O l. 
Ss ENA IV. 
Cortile. 


Seſinda, e Pompeo cen Cuardie. 


Fel. Non pid, Pompeo; nel Diſtruttor dell' Aſia 


Trovoodio, non Amor. Pom. Anche fra l' armi 
Amor s' intende. E dal ſoave foco £1 
Di due vaghe pupille 

Guerriero ancor non fi difeſe Achille. 


Sel. Eſſer pero non dee grato a Selinda 


uello ſteſſo Pom | 
— vuol morto — Pom, E“ mio deſtino, 
Ma non è ſcelta mia, 
Che di Farnace oggi nemico io ſia. 
Care luci adorate, 
Salva la Gloria mia, 
Tutto farò per voi, tutto per lui. 


Forſe allor darò fede a' detti tui. 


Rendimi pi ſereno 
Quel ciglio che m' accende 3 
Tutta da te dipende 
La Pace del mio Cor. 


. Salvo Farnace, io pit non bramo. Ad eſſo 
Volo col fauſto avviſo. Ah gia vegg' to 


Fortunato principio all' Amor mio, 


Se tutti i miei penſieri, 
Se mi vedeſſe il core; 
Pin lieto del ſuo Amore 
Potria parlar con me. 


* IL. 
© T II. 
' SCENE IV. 


'- Portico. , 


- Selinda and Pompey with Guards, © 


1 


Sel. Pompey, no more. The Scourge of Afia, rouzes 

ny Haired, not my Love. . 

Pom. Even amidſt the Din of War the Force of Love 

is felt. Nor could brave Achilles withſtand the 
Power of ſuch a fair one. , Ed, 

5 Sel. That, Pompey, who ſeeks Pharnaces* Death, can 
never pleaſe Selina. 

Pom. Fate, and not Choice, makes me Pharnaces' Foe, 

' Thou lovely fair One, I'll do for thee, Til do for 
him any Thing that may not ſully my Glory, 

Sel. Then Pl begin perhaps 10 truſt thy Wards, 


pom. Chaſe the Clouds that veil thoſe conquering 
Eyes, from which my Heart firſt caught 


its Flame ——— All my Felicity depends 
on thee alone. * - 


Sel. If I can ſave Pharnaces, my Wiſhes are complete. 
Tuch to him with the good Tidings. My Love be- 
gins to bear @ happy Proſper. g 


Could be but ſee my Heart and all my 
Thoughts, no Doubt but he would be 
more pleaſed with his Flame. 

Tet 


ACT het 


Yet in this Condition I am leſs influenced 
by his Paſſion, than by my Duty! 


SCENE V. 


Gilades with-the Child, Athridates, Pompey and 
Guards ; then Tamiris Glordered. 


Gil. Here i is the hated Iſue of Pharnates BN bis ; ie 

Tamiris. 

Athr. Pompey — be ſhould be given up to my Refent- 

.. ment. Bebold him well. In his Lineaments how 
plain appear bis Mother's Pride, his Fathers Per- 
Ach, and Mithridates' Fierteneſs. Every Thing 

combines to doom bim to _ | 

Tam. Illuftrious * Pompey, [Kneeling.] look with 
Compaſſion on the hapleſs N 5 of ſubdued Pharnaces. 
If thy great Soul is not quite loſt to Mercy, reſtore 
an innocent Child to bis wretched Mother, ; 

Pom. Riſe, Tamiris, and abate thy Grief. Take thy 

Son. He ſhall be with thee, till Rome and the 
Senate decide his Doom ; and thou ſhalt be thy Fa- 
ther's Priſoner. 

Tam. 


sien 


Ma poco in queſto ſtato 
Il ſuo deſio mi move; 
I! mio dover altrove 
Mi chiama, e la mia fe. 


SCENA YV. 


Gilade col Figlio, Atridate, e Pompeo con Cuardie 


indi Tamiri affannata. a 


Gil. Ecco Þ odiato Figlio 


Di Tamiri, e Farnace. Atri. Al mio furore 
Tu lo devi, Pompeo. Miralo, Ah! come 
Gli fi legge nel volto 

L' orgoglio della Madre, 

La perfidia del Padre, 

Di Mitridate Þ ira! 

Ogni ragione al ſuo morir coſpira, 


Tam. Generoſo Pompeo, mira al tuo piede 


S' inginoccbia. 
Doll' afflitto Farnace | 
La deſolata Spoſa. 
Nel tuo gran Cor ſe ha luogo 
Un' illuſtre Pieta ; rendi, o Signore, 
Rendi un Figlio innocente 
A una Madre infelice. Ari. Ah, quell indegna 
Non ti ſeduca. Pom. Sorgi. 
Conſolati, Tamiri. Ecco il tuo Figlio : 
Ma cuſtodito reſti F 
Sempre appreſſo di te, finche diſponga 
DelP ultimo ſuo Fato 
L' autorita di Roma, e del Senato. 
Tu ſarai Prigioniera 


ra 


Sol de tuo Genitor. Tam. Oh illuſtre Eroe | 
Placati, Padre amato. Ari. Ah, dal mio ſguardo 
Parti, infedel. Tu ſei : 

Unꝰ orribile oggetto agli occhj miei. 


Tam. Placa gli ſdegni tuoi, . 
Padre crudele, almeno. [Ad Atridale. 
Ah, tu Signor, nel ſeno 


Deſtagli amor per me [ A Pompeo. 
Figlio, Cor mio, di noi | 
Gli Dei non an Pieta, [41 Figlio, 


Il voſtro duol frenate, 
Anime ſventurate, 
Alma di me più Miſera 
Non v' e, ne yi ſara, f Parte col Figlia. 


Atri. Pompeo, cosi ſecondi ' 
Le giurate vendette ? Pom. Uſa Clemenza 
Roma con chi I implora. Eſſere io devo 
Giuſto, ma non ſevero, 
Non ſon Tiranno in Afia, ma Guerriere. 
[ Parte colls ſue Guardie. 
Atri. Gilade, udiſti il faſto 
Del ſuperbo Romano? Io fremo. Gil. Ah penſa 
L' inſulto a vendicar. Atri. Parti; ſaprai 
Tutti i diſegni miei. | 
Gil, Ubbidiſco, Signor: Mio Re tu ſei. 
F Ari. Orgoglioſo Pompeo ! Del mio furore 
| Gia riſolvo, gia adempio | 
In te primiero—il meditato ſcempio. 
T' opprimerò, ſuperbo. 
Paventa, traditor. Sul capo indegno 
Pende il colpo fatal. Gia degli Abiſſi 
Tutte le furie ho in petto. E in fine eſtinti n 


ET: 35 


Tam. O moſt glorious Hero ! My bonoured Father ! 
Appeaſe tby Wrath, | 

Athr. Perfidious Wreicb, fly from my Sigbt; thou art 
horrible to my Eyes. | 


Tam. Quench thy Rage my cruel Father. [To 
Athridates.] Ab, my Lord, rouze bis 
paternal Love, [To Pompey.) My 
Son, my Life, the Gods bave no Com- 
paſſion of our Woes, [ To the Child. 


Abate your Grief, unbappy Mortals, your 
Misfcrtunes, can never equal mine. 


[Exeunt Tamiris and Child. 


Athr. Pompey, i this the Vengeance thou didiſt vow ? 
Pom. Rome denies no Mercy to thoſe, who ſue for it. 
I muſt be juſt, not cruel, I am not a Tyrant in 
Aſia, though a Warrior, Exit. 
Athr. Gilades, did. ſt thou bear that haughty Roman, 
My Rage grows to Madneſs. 
Gil. Ab, think of Vengeance, 
Athr. Co; thou ſoon ſbalt know my Mind. 
Gil. I okey thee, my King, and Maſter. | 
Athr. Proud Pompey ! Thou ſhalt be the firſt Viltm of 
my Reſentment. Pl ſubdue thy Pride. Tremble at 
thy Fate, O Traytor. Tremble at the Blow that 
threatens thee, All the Furies of Hell are lodged in 
E 2 | my 


36 | Þ F » 
my Breaſt. I ner ſhall be contented till Death has 
reached Pharnaces and bis Son, and my perfidious 
Daughter, I liſten to nothing but the Difates of 
Revenge. 


1 hear around the Echo of the dreary Noiſe 
of Thunder, I ſee the Clouds pouring a 
Torrent; I bear the roaring Billows that 
beat the Shore, and fill my Soul with 
Horror, * | 


| Paternal Love cannot quench the juſt Wrath 
that rages within my Breaſt, 


SCENE VI. 


Pompey ; then Pharnaces and Athridates from diffe- 

reit Sides of the Scene, and with their Swords 
drawn; then Tamiris holding a Dagger in her 
right Hand, and her Son with her left, with 
Guards, 


Pom. I will pleaſe Selinda ; but ſirſt baughty Phar- 
naces muſt ſwear Allegiance io the Roman Senate; 

His Pride truſts too much to vis Armies. 

Phar. Let Pompey fall. 

' Athr. Let bim die. 

Pom. Athridates ? Fe 

Athr. Pompey ! Ye Gods! Whom do I ſee ? 

[Seeing Pharnaces, 

Pom. What mean your naked Swords ? 

Athr. 1 come to thy Aſſiſtance. 

Phar. Had Heaven ſavour'd my Deſign, Aſia ſpould be 
free from Tyranny and Oppreſſion, 


Pom, Ibo art thou ? 


Vo? che Þ Aſia rimiri 

Parnace, il Figlio, e l' infedel Tamiri. 
M' abbaglia il mio furor; e in ſen raccolto 
L' impeto ſol della Vendetta aſcolto. 


Sento un Folgore che tuona 
Tra la valle, il prato, e il monte, 
Veggo il Ciel di pioggia un fonte, 
Strider ſentò la tempeſta, 
Che fremendo ognor mi deſta 
Baſſo lampo intorno a me. 


Al giuſto furore 
Che m' agita il petto 
Di Padre Þ affetto 
Ritegno non E. 


„ $CENA-:W 


- Pompeo, poi Farnace, ed Atridate da diverſe : parti 
con Spade nude, indi Tamiri con un Pugnale alla 
deſtra, e il Figlio alla Siniſtra, e Guardie. 


Pom. Voglio Selinda ſoddis far; ma prima 

L' orgoglioſo Farnace 

A Roma giuri fe. Troppo il ſuperbo 

Nelle armi ſue conſida. 3 $4 x 

Far. Si trafigga Pompeo. Atri. Pompeo s' uceida. 
Pom, Atridate ? Ari. Signor. Numi! Qual volto? 

5 [ Accorgendoft di Farnace. 
Pom. Perche nudi gli acciari ambo ſtringete? 
Ari. Venni in difefs tua, Far, Se i miei diſegni 
Secondava il deſtin,  Afia ſarebbe 

Priva dell' Oppreſſor. Pom. E tu chi ſei ? 


Far. 


38 11 
Far. Di Roma, e tuo nemico. ri. Al volto audace 
Non lo ravviſi ancor ? Far. Si, ſon Farnace. 
Pom. Farnace ? Si diſarmi, e s' incateni. 
Far, Pria che ſerbato io reſti al tuo Trionfo, 
Saprò di propria mano aprirmi il ſeno. 
[Mentre Farnace fla per ucciderfi, Tamiri 
minaccia il Figlio, e ſe ſteſſa. =h 
Tam. O t' arreſta, o col Figlio io qui mi ſveno. 
Far. Perfidiſſime ſtelle! Atri. Al, fin 8 adempia 
La Dovuta vendetta. Un Traditore 
Non merita pieta, Ma pria che mora, 
Voglio che Þ infedel con meſto ciglio 
Miri eſangue al ſuv pie la Spoſa, e il Figlio. 


QUARTETTO. 


Son offeſo, e voglio il ſangue z 
# Scempio chiede il mio furor. 
Far, Avvilito ancor non ſono, 
Empio core, e Traditor. 
Pom. Non cadri ſvenato, eſangue 
Ne Vil trofeo dell' empieta. 
Tam. Sol m' uccidi, e ti perdono 
Si feroce n 
Atri, _ Morte Far. a 
Pom. a, 2. ET NCHD Tam. NE morte chieds, 
Pom, D' una Figlia, 
Tam, a. 3. Del mio Spoſo, g Abbi Pies. 
Far. Del mio Bene, | 
 Atri, No, non v' è per voi Pieta, 
Pom. 2:3, per voi ſara Pieta. 
Ari. Vo' compir lo ſdegno mio, 


Pom, 


Py 


* 
+ 


ACT H. 39 


Phar. A Foe of Rome, and thine. | 

Athr. Do'ſt thsu not know him by his audacious Mien? | 

Phar. Yes, *tis Pharnaces, 

Pom. Pharnaces ? Let him be diſarmed and put in 
Chains. 

Phar. Rather than live to be among thy Trophies, 
' with my own Hand I will open my Breaſt. 

| [Otferiag to ſtab himſelf, 

Tam. Stop, flop, or bere I', kill our Child, and then 
myſelf, [Offering to ſtab the Child and herſelf, 

Phar. Unpropiticus Heavens! 

Athr. Let us revenge our Wrongs. That Traytor 
deſerves no Mercy. But ere be die, be (ball ſee 
both his Wife and Son bleeding at bis Feet, 


 QUARTETT 0. 


J am injur*d, and will revenge; my Fury calls 
for Blood. 
Phar, Traytor, inhuman Wretich | my undaunted Soul 
fears thee not. 
Pom, He ſhall not fall, nor yield bis Life to aſſuage 
thy cruel Thirſt, 
Tam. mw me alone, and 1 forgive the fell Tranſports 
4 / thy Rage, a 
thr. I will have Death. N Phar. 
Pom. J I will ſave him. } Tam 7 Death I demand. 
Pom, Thy Daughter | | 
Tam. fag But BY. Huſband d Pity find, 
Phar. My fair Wife | 
Athr. No pi * 8 
Pom. a 2. 7 { ity does for you remain, 


Athr, I will accompliſb my Diſdain. 


Pom; 


ACT I. 


. Stop, ſtop, 
s. 3. 17% 1 . Ne Gods ! 
My Father, 

u t. 2. No Pity in Heaven? | 

Pom. Art ibau quite left to Pity ? | 

Athr. The ixjur d Heart of. a Monarch cries for 

Moody Vengeance. 

Fhar. Then this Breaſt, Tam. This willing Heart 

a. 2. Will ſufficient Streams ſupply.. 

Athr. All, all my Rage does demand, their Blood 
Dall dye the tbirſty Sand, 

Pom, Iwill not ſuffer Cruelty to ſully the Glory of all 
| my Vittoraes, 


The End of the ſecond Act, 


AE 


> 
AT To n. 
Pom. Ferma, ) e 
Far. Spoſa, c Oh Dip! 


Tam, P adre, 
Far, e Tam.) Numi! E in Ciel Pietà non v' &? 
Pom. Come! In te Piet2 non ? 


Ari. Vuͤoh il ſangue. Pom. Vuol perdono, 
a. 2. Cor offeſo, e cor di RE, 
Far. Queſto pett. Tam. Queſto core, 


a, 2. Per ſaziarti il ſangue avra. 
Atri. Tutto il chiede il mio furore, 
Tutto ul ſaok ft verſera, 


Pom. La mia Gloria, ed il mio Onore 
Non conoſce Crude. 
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79 f | Campr. 


Sel, e run, 


T* aſcoltero, ſe vuoi. 


Sel. Te js al regio if ron 3 e pol 


or 


Pom. Diſpor de? vinti 


Pud ſol Roma, e il Senato. 
Sel. Addio z comprendo 


| Che non m' ami, o crudel, 


Pom. Come ! Vorreſti 

Per prova che t' adoro 
La mia Gloria oſcurar ? Sel. Queſta © la via 
Per giungere al mio cor. 

Pom, Dunque Farnace 
L' armi deponga: lo le private offeſe 
Tutte mi ſcorderòb. Di nuovo in ſoglio 
Ponto I adorera, Ma del Senato 
Accetti I amiſta. Di pit non bramo. 
Or, Selinda, mio ben, vedi ſe t' amo. 


Luci vezzoſe, bin, 
Che mi feriſte il cor: 
Labbra vermiglie, e tenere, 
Che m' iſpiraſti amor ; 


Nell 


. — 898920 
af * 
1 1 . * 
da. 
* * Re 43 ; 


ACT II. 


SCENE I. 
Chamber. 
* | and Pompey. 
Sel. ET Pharnaces be find to bis Throne, then 
1 will bear thee. 
, 1 None but Rome and the Senate can fix the Tus 
of a conquered Kin 55 

Sel. a 1 I ſee full well thou loveſt me nu. 

Pom. What ? Dei thou exped? that hall full en 
Glory, to convince thee of my Love? 


| Sel. Thou baſt no other. Way to conquer -my Heart. 
Pom. Let then Pharnaces lay down his Arms,” Pl 
wiellingiy forget all private Feudt. Ponto ſhall" fee 
him ſeated on bis Throne, if be declares himſelf a 
9 That*s all I do demand. Tell me 


Abu ering Eyes that bave enſlaved \ 
art! Sweet roſy Lips from which 


There's titer Þ now will 0 
F 2 and 


ACT 1I. 


and conflant ; ye were the Cauſe of all 
my Pangs, from you alone, I expe8 


. Role "7; are be Ohjed 3 
7 my Hopes. 
SCENE. IL 


Selinda, then Pharnaces: 


Sel. 1 do not deſpair to Pry Brothers Anger: 

Phar. Selinda, — 1 could | fad — Pl 
tear that Monſter s Heart from out his Boſom. 

| Sel. Leave to Pompey the Care of thy Revenge. 

Phar. What ? To my Foe ? 

Sel: Yes, yes; thou may N ſafely i. aſt bim. 

Phar. Adieu. Do'ſt thoxn deride me too 

| Sel. Ab no, my Liege, I deceive tbes not. Refleft to 

| what Dangers thou do'ft expoſe thy Crown, thy Wife, 
thy Sen, and thy own Life. 

Phar. Then flriv'/} in vain to ſeoth my boundleſs 


AH fr opbile: Reſin imine Bal: yield 20-075 


— ion. I am a Father, . Huſband, and thy Bro- 


tber; but ftill J am a King, and fuch a Victim is 


| due 40 my Glory and Duty, ere I yield my Life. 


13. Tears of Compdſſien that: flow from 
| 75 Eyes, aſſuage my Fury, and\rouzt my 


of. 


But 


A T T o UI. 


Nell' adorar vi ognor 

Fido ſarò cosi; 

E qual nel primo dt AR 

Voi mi piagaſte il ſen,” 

Da voi Pera convien © 

La pace al mio dolor: 

Cara, t” adorb, e ſei 
La mia ſperanza ancor. 


—_ 7 oo. 
| Selig, pot bea. 


$:Ir Spero ormai che il Germano 
Lo ſdegno calmerà. Far. Selinda; in traccia 
Vo d' Atridate. AIP empio 
Voglio ſtrappare il cor. Scl. Di tua vendetta 
Laſcia a Pompes la cura. 
Far, Al . nemiee 5 
Sel. 3, ti confida. Far. Addio. Tu mi deridi. 
Sel. Ah, nd; Signor; iq non t inganno. Ah penſa, 
Che azzardi in tal periglio 
La Vita, il Trono, la Conſorte, e il figlio. 
Far. T' opponi invan. Non ha ritegno adeſſo 
Il mio furor. La all' ira 
Ceda per or. So che ſon Padre, e Spoſo ; 
So che Germana ſei. Ma non mi ſcordo 
Che ſon Re ; che mi reſta 
* Un ſagrifizio ancora 
1 Gloria, al dover prima che 1 io mora. 


Pupille vezzoſe, 
Che il pianto ſtillate; 
Voi l' ira calmate 


D' un tenero cor. 


46 ATT o Il: 
Ma un nobil deſio 
A ſdegno m' accende; 
Ragion non intende 
Un giuſto dolor. [Partie. 


Sel. Oh ſognate luſinghe! A qual riparo 
1 poſſo io? Reſta Pompeo. 
a di ſua fe chi m' aſſicura? Oh quanta 
Speſſo ſperar non Giova 
Da un' amante, che giura, una fol prova. 


Non vi fidate, no, degli amanti, 
Non vi piegate a' loro pianti ; k 
Ciaſcun delira, pena, e ſoſpira, | 
Mala quel ſoſpiro v' inganneri. 


Prometton molto, giurano amore, 
Anno dal volto diverſo il core; 
.  Serbar non ſanno la Fedelta. 


61S -SCE NA III. 


Salas. 1 
Tamiri, Farnace, e il Fanciullo in Catene, ed Atridate 
con Guardle. #; 


Tam. Padre, Pietà d' un' infelice Figlia, 
D' un ſventurato Spoſo, — 
D' un fanciullo innocente. Ari. Eccovi al fine 
In mio poter. Tremate. 
Pietà dal mio furor non aſpettate. 
Ola; ſi tolga il Figlio 
Dual Fianco dell' iniqua. Tam. 228 
888 ri. 


3 4 
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ACT II. 47 


But ftill my Greatneſs revives my Wrath; 


and my Ju Grief — my 
Reaſon; a [Exit. 


Sel. O my ill-grounded- Hopes !- What ſpall I > to ſave 
bim . . bow tan I be aſſured that "Pompey is 
{ "true ? _ 3 nn 


Truf not a Lover, yield not 15 Bis Tears, 
LOTS they all vow, proteſt and ſigh, but their 
Pos and Sigbs are an, | 


Thy are ready to promiſa to ſensar Love, 
"af #0 a reigus in War Hearts, 


A E N E 10. 


1 412 — 2 — 


uin 5 AN A great Hall. 


Tamiris, Pharnaces and the Child in Chains, 
© Athridates and Guards. 


Tam. My banour'd Father, Merc. 10 4 bapleſs Daughs 
_ ter, to a wretched Huſband, to an innocent Child. 
„ At length ye are both in my Power. Tremble. 


i no Mercy from my exc: Rage. Guards; 
\ Tate that Boy from that N Wretch, | 
Tam. 0 my Faiber. 


£ * 
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48 err | 
Athr. Stand. off, perfidious Woman. In Spite of me 
thou would foliow that Trayior, It is but right 
_ that you ſhould groan in Fetters, and ſhare bis Fate. 
Let them be conſined to ſeparate Dungeons. 
Tam. O my Huſband l l do'ft thou turm my Eyes 
elſewhere ? Dol ſt thou weep my Son? And yet I live? 
 — Ab. it is net true that Grief can end one's Life ! 
Phar. Inhumon! Enjoy thy Victory, but th:u ſhalt ne- 
ver ſul due my Fortitude. 7 
Athr. Indulge thy Pride; it ſhall ſoon be bumbled, 
and thou ſbalt drag thy Chain to the Capitol. 


- -- »-Theuſenght'ſt my Deſtrustion, [To Pharnaces. 
2 thou haſs wrong d ny ungrateful Daughter, 
[To Tamiris.] Perfidious Man, unworthy 

Woman, your Blaod:fball attone my Wrongs. 

25 [To both. 


Thy Slavery and thy Fitters, [To Pharnaces. 
thy Miſery aud thy Grief, [To Tamiris. 
- your Calamities fball be my Jey. [To both, 


Tam. O my unhappy Huſband ! 8 
Phar. O n wrete bel Mife] But that our Child ſhould 
groan in Fetters with his * Parents — Ala. 
ii is what moft grieves my bleeding Heart. 
Tam. Ob my Bufband ! (The only Relief of my Woes) 
th Anguiſh adds to my Pangs——O my wnfer- 
tnuate Ubild——Come———Tgke my "laſt Embrace 
ut a Flood of Tear. | 

| | Phar. 


Tan Hole. (che ſol t 


„„ 8 


Ari. T' allontana; perverſa. A mio diſpetto 


Seguiſti il tradiror. E' ben dovere 

Che fra lacci meſchina 

Reſti ancor t1 nella ſatal rovina. 

In carcere diſtinti 

Sian cuſtoditi. Tam. Ahl ſpoſo, 

Altrove volgi lo ſmarrito ciglio? 

Tu piangi, o caro Figlio ? e vivo ancora? 

Ah, none ver, che di dolor fi mora ! 
Far. Barbaro, godi della tua baldanza ; 

Ma vincer non potrai la mia coſtanza, 
Atri. Oſtenta ardir. Ma in breve, 

Empio, ti miterò con meno orgoglio 

Straſcinar le catene al campidoglio. 


Tu mi bramaſti oppreſſo, [A Farnace. 
Tu mi tradiſti, ingrata; [A Tamariz 
Perfido cor, ſpietata [A tutti due. 
Il voſtro ſangue iſteſſo 
La vittima fara. 


1 ceppi, e le ritorte; IA Farnace. 
La tua dolente ſorte;: [A Tamiri. 
La voſtra ria fyentura A tutti due. 
Il mio piacer fara. [ Parte. 


Tam. Infelice mio ben! Far. Miſera ola! 
Ma il caro figlio ancora 
Fra ceppi, e fra ritorte 
2 con noi ſoffrir ! aſpra eatena. 
oh Dio! | ques © e pena! 
nome 
Fra gli affanni mi reſta) il tuo martire 
Accreſce il dolor mio. Miſero figlio, 
Vieni, e ricevi intanto 
L'ultimo — Ah gia m Nee. i plaro 


Arm 
Far. Oh figlio! oh ſpofa! oh numi l 
Dovrò io ſteſſo veder dri 
Sotto il romano orgoglio 
Straſtinar le catene al campidoglio ? 
Tam. Ma tu mi sfuggi, o figlio ?. 
Far. Ma tu il piede ritiri. FR: | 
Tam. Ma tu piangi, cor mio? Far. Ma tu ſoſpiri? 
4. 2. Queſto, queſto E martire; . 
E reſiſto, mio ben, fenza morire ? 


DUETT 0. 


Tam. Non fo frenare il pianto, 
E in queſto pianto mio 
+4. Tuttofiſtempra il cor. 
Far. Se non ti moro a lato 
If Pria di laſciarti, oh Dio! 
E' tirannia del fato, 
E' crudeltà d' amor. 
Tam. Non ſoſpirar, mia vita. 
Fur. Non lagrimar, mio bene. 
. 2. In mezzo a tante pene 
Fermati per pieta. 
4. 2. In perderti, 
f O mio teſoro, io ſento, 
» Che più crudel tormento 5 
Sdegno dꝰ amor non jaa. 


e 
SC EN A. ULTIMA. 


Atridate, Pompes, Selinds, Gilade, e Guardie, poi 
, Farnace, e Tamiri col Higlio. ; 


fri. Pompeo, vincemmo. In Aſia pid non reſta 
þ Nemico = debellar. Pom. Un ne conoſco bs 


bo 
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ACT. III. | 31 


Phar. O my Child . — O my Wife ! Te 
' ,. Gods! Shall my Eyes beho!d you Slaves to 
bangbiy Rome, draging your Chains to tbe CO 
Tam. Dot tbou ſhun me, Child ? 
Phar. Do'ft thou fart back? 
Tam, Do'ſt thou weep? * "3h 
Phar, Do'ſt thou figh ? - 
Both, This; this is true Grief, my Love, and I nat 
refiſt it, and yet Ido not die ? 


DUETT 0. % 


„ 


23 
. 


am. Teannot flop my flarti Tears, in navi 

* * thee, my Love; 17 5 is my. Heart — 
melted, flows through my Eyes. 

Phar. Ales! If T die nat before I leave thee, 1 
untind Fate, and Love 4540 keep's me * 

. | live. | 

Tam, Sigh not, my laving Huſband. . We 18 

Phar, Spare thoſe Tears, my fair Wife. : 

Both. Comfort thy/elf amid thy racking Pangs. | 

Both. Parting from thee, 1 of Force muſt = 

IF that. Hatred is a. weak Paſſion, if 
pared to Love, 


SCENE te LAST. 


N 8 Selinda, Gilades and Gouda 
then Pharnaces, Tamiris, and the Child, 
Atbr. Pompey, we were viflorious, No Foe is uf 
unconguered in this Afian World, 4 
Pom. No; none but Atbridates. 
G 2 5 


FP * 
52 er . : 
Athr. (Sure I was beirayed.) 
Pom. Ungrateful ! Now learn the Diſſerence betwixt 
i thy Heart and mine, This Inftant lead to me 
Pharnaces, Tamiris, and tbeir Child. True Valour 
will be kind to conquered Fees, No great Soul but 
\ what's endow'd with Mercy. I re-inftaie Pharnaces 
in bis Tbrone . leave thee a Prey to thy Confuſion. 
Prince Tamiris, you are free, I reſtore you to the 
Crown of your Anceſtors; but be Friends to Rome. | 
Phar [ ſwear Faith to Rome, 
Tam. G propitious Day ! 
Athr. O my geceiv'd Hopes ! Unkind Fate? 
| Pom, Quench thy inhuman Rage, Selinda thy Wiſhes 
are compleat. | 
i. . How can I reward thy matchleſs Virtue. 
om. With thy Hand. 
Gil. O illuſtrious Hero! 
Pom. Ceaſe your mutual Haie; let Peace deſcend on 
4 diſtreſſed Land, 


CHORUS. 


When great Souls that exert Fortitude in 
Waes and Miſery, Fortune at length 
grows kinder, and Contentment rewards 


all their paſt Sufferings, 


Innocence ſees often a cloudy Morn turn into 
a chearful Day. 


Nn 


| A'T T0265 63 | 
In Atridate. Atri. (Ahſontradito!) | 
ö Pom. Ingratol | 
Mira quel di Pompeo quanto è diverſo | 
Ola; venga Farnace 
Tamiri, e il figlio. Uſar pietà co' vinti 
E' virtude, e valor, commune ſolo, 
All' alma degli E roi. | 
Vo! che torni Farnace a? regni ſuoi. 
Te laſcio al tuo roſſor. Prence, Tamiri, 
La Jiberta vi rendo. Al patrio trono 
Lieti tornate. Amici] 
Oggi Roma vi vuol. Far. A Roma io giuro 
| Eterna la mia fede. Tam. Oh di — 
Ati. Oh luſinghe fallaci ! Oh avverſo fato ! 
Pom. Tu modera il furor. I voti tuoi 
Ecco paghi, o Selinda. Sei. Ah qual mercede 
Degna di te, ti poſſo dar? Pom. La fede. 
Gil. Oh magnanimo Erce! Pom. Ceſſi lo ſdegno. 
Senda lieta la pace in queſto regno. 


C O R o. 


Chi ſerbar con alma forte 
| . Neg]! affanni ſa la fede; 
PIN Vede al fin placar la ſorte 
E la pace un di poſſiede, 
Per cui tanto ſoſpitò. 


Che innocenza annida in ſeno; 
Mira al fin quel di ſereno, 
Che turbato a lui ſembro, 4 


3 FINE, 


